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CYYACHI TEXHOJIOI'TI HABUAHHS ITAJINCBKOI MOBH:
3 TOCBIAY ®OPMYBAHHS JIHTBOCOIIOKYJIBTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI B CTYJIEHTIB - MAMBYTHIX IEPEKJIAJIAYIB

AHoTamisi. Y cTaTTi po3rJISHYTO KOMIIETEHTHICHUN MiXiJ, CIPSIMOBaHUN HE JIMILIE HA HABYaHHA, a W
Ha TBOPUUIl pO3BUTOK MallOyTHHOr0 (paxiBLs Ta (JOPMYBaHHS JTIHIBOCOLIOKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI
Maii0yTHBOrO IepeKiajada B IpolLeci BUBUCHHS I1HO3EMHOI MOBH 3 BHUKOPHCTAHHSIM TEXHOJOTIL
€lbIOTeHMEHT. PO3KpUTO MOHATTS (JOPMYBAHHS JIIHIBOCOLIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI B UMTaHHI
Ta ayAilOBaHHI, y TOBOPiHHI, Yy IMHCbMI 3 HaBEJCHHSIM MPUKIANIB B iTamilcbkiii MoBi. JloBeneHo, 10
BUKOPUCTAHHSI TEXHOJIOT1l €IbIOTEHHMEHT SK Cy4acHOI TEXHOJOrii HaByaHHsS iTanilicbkoi MOBM K
KyJBbTYPH Ha 3aHATTSX 3 IPAKTUKU YCHOTO Ta MUCEMHOT0 MOBJICHHS CIIpUsie epeKTUBHOMY (OPMYBaHHIO
B CTYZAEHTIB — MaifOyTHIX MepeKiIafadiB MOBHOI JIHI'BOCOLIOKYJIBTYPHOI, ayAUTUBHOI, (POHOIOTIYHOT,
JIEKCHYHOI Ta TEKCHHO-IPAMaTHYHOI KOMYyHIKaTUBHUX KOMIETEHTHOCTEH.

Ku1r040Bi cj10Ba: TIHMBOCOLIOKYJIBTYpHA KOMIIETEHTHICTh, TEXHOJIOT IS € IbFOTCHHMEHT, COLIOKYJIBTY PHHI
KOMIIOHEHT.
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MODERN TECHNOLOGIES OF TEACHING THE ITALIAN LANGUAGE:
FROM THE EXPERIENCE OF FORMING LINGUISTIC AND SOCIO-
CULTURAL COMPETENCE IN STUDENTS - FUTURE TRANSLATORS

Abstract. Introduction. The results of our research of on the issue have revealed that to achieve
intercultural communication between representatives of different cultures, students need to be taught not
only a foreign language, but also the traditions, customs, values, and characteristics of the culture whose
language is being studied.
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The role of pedagogical activity in the formation of intercultural communication is to direct communicative
activity to the study of the ethnic and cultural characteristics of the subjects of communication and to the
study of cultural and historical features inherent in representatives of certain countries. Purpose. The
article aims to consider a competency-based approach aimed not only at training but also at the creative
development of a future specialist and the formation of linguistic, and sociocultural competence of a
future translator in the process of learning a foreign language using edutainment technology. Methods.
Reviewing studies on Methods for Foreign Language Teaching and Learning, Linguistics; analysis of
the cultural and historical features of different cultures. Results. This study revealed that modern society
needs specialists who are fluent in a foreign language in various fields of activity and easily interact
with representatives belonging to different cultural and linguistic communities determining the need to
find new and modern learning technologies to facilitate and accelerate the learning of foreign languages
and cultures. Therefore, it is difficult to imagine a modern learning model without the use of the latest
technologies, namely edutainment technologies. Conclusion. The use of edutainment technology as a
modern technology for teaching the Italian language and culture in oral and written speaking practice
classes contributes to the effective formation of linguistic, sociocultural, auditory, phonological, lexical
and lexico-grammatical communicative competences in students - future translators. All competences on
which the study of a foreign language (in particular Italian) is focused are closely interconnected.
Keywords: linguistic sociocultural competence, edutainment technologies, sociocultural component.

IMocranoBka npodJemu. 3 NOMMOICHHSIM MDKHAPOAHUX 3B’SI3KIB YKpaiHU 3 KpaiHaMu
€Bporieticbkkoro Coro3y yKpaiHChKi 3aKJIajy BHUIIOI OCBITH TOCTAOTH IMEpe/i HEOOXITHICTIO
OCYYaCHEHHsI TEXHOJIOTIH HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB 1 KyJbTYp y MiIrOTOBII CTYICHTIB
pi3HuX crnienianbHOcTel. [ToTpeda cyuacHOro cycninbeTa y QaxiBIsX, siKi BUTBHO BOJOIIOTH
1HO3EMHOFO MOBOIO B Pi3HHX c(hepax AisUTbHOCTI Ta 3 JIETKICTIO B3aEMO/IiIOTh 3 IPE/ICTABHUKAMH,
IO HAJIEXKATh JIO0 PI3HUX KyJbTYPHO-MOBHHX CIIUIBHOT, 3YMOBIIFOE HEOOXIJIHICTh TOIIYKY
CYYacHHMX TEXHOJIOTIH HaBYaHHS JUTS MOJICTIICHHS 1 TPUIIBUIIIICHHS] BUBYCHHS 1HO3EMHHUX
MOB Ta KysbTyp. Came ToMy, CydacHy MOZEJIb HaBUaHHs CKJIAJHO YSIBUTU 0€3 BUKOPUCTAHHS
HOBITHIX TEXHOJIOTiH, a caMe TEXHOJIOTIl eIbIOTCHHMEHT, SKa JO3BOJSIE CHOpPMyBaTH
JIHTBOCOIIIOKYJIETYPHY KOMIIETEHTHICTD Y CTYACHTIB — MOy THIX TIepeKIIaIaqiB.

AKTyaJIbHICTh CTaTTi MOJISATa€ B HEOOXITHOCTI JOCHIITUTH BIIPOBAKCHHS HOBITHIX
METO/IiB BUKJIA/IaHHS iHO36MHOT MOBH, CTICiaJbHIX HaBYAIHHUX TEXHIK Ta MPUHAOMIB.

AHani3 ocTtaHHIX JdocjaimkeHb i myOuikauiid. OcHOBHI (QoOpMyBaHHS MOBHHUX 1
MOBJICHHEBUX, JIHIBOCOLIOKYJIBTYpHOI 1 HAaBYaJbHOCTPATET1YHOT KOMIIETEHTHOCTEH Ha
3acaziax KOMIIETEHTHICHOTO, KOMYHIKaTUBHOTO, KYJIBTYPOJIOTIYHOTO, pedIeKCUBHOTO 1
npodeciiHO OpiEHTOBAHOTO MiAXOJiB, JEMOHCTpALis HUIAXIB peaiizamii iHTerpoBaHOTO
HaBYaHHs 1HO3EMHHX MOB 1 KyJbTyp po3kputo B poboti O. b. birnu, H. ®. Bopucko,
I'. E. bopeupkoi Ta in. (birmy Ta 1., 2013). CyuacHi TeXHOJIOT1T HAaBUaHHS IHO3EMHHX MOB 1
KYJIbTYD, IHHOBAIIIfHI ITiTXO/IM JI0 HABYAHHS Ta Cy4YacH1 3aCO0 HaBYaHHS MOB JIOCITIDKEHO
B mparsix O. b. biruu (birmy, 2018, 2019). Kommiieke nuTanp, OB’ I3aHAX 3 METOUKOIO
HaBUYaHHS iHO3EMHHUX MOB SIK HAYKOIO, 3B’S30K 3 TIPOOJIEeMaMH OCOOMCTOCTI Y BUKJIaIaHHI
1HO3eMHHMX MOB, NPUHIMIIAMHM BHKJIQJAHHS, OCHOBHMMHU KAaTEroOpisIMM METOIUKH Ta
METOAMKOIO0 HaBUAHHS acMeKTiB iHo3eMHOI MOBH mociimkeHo O. b. TapHOMOMbCHKUM
ta M. P. Kabanosum (Tapuomonbcbkmii, 2019). XapakrepucTuka Cy4acHHX OCBITHIX
TEXHOJNOTIM 1 TEXHONOTi HaBYaHHSA I1HO3EMHHUX MOB 1 KyJbTYp, BHCBITJICHHS
METOAMYHUX IEPCHEKTHB Ta OCOOJMBOCTEH iX peanmizauii B pi3HUX THNAX HaBYaIbHUX
3aKa/iB HaBeACHO B KosekTuBHIM MoHorpadii C. 0. Hikomnaesoi, I'. E. Bopeupkoi,
H. B. Maiiep, O. M. Ycrumenko, B. B. Uepnumn ta inmmx (Hikonaesa Ta in., 2015).
CyuacHi TeXHOJIOTii HaBYaHHS ITANiHCHKOI MOBH i3 BUKOPUCTAHHSIM iHTEPHET-PECypCiB
Ta aBTOPCHKUX METOJIUK POo3kputTo B poOoTi P. Torresan (Torresan, 2007). InHOBaIiiiHI
IIJIXO/IM JIO BUBYEHHS 1TAIHCHKOT MOBHU CTYJICHTaMHU-1HO3EMIISIMU PO3MIISIHYTO Yy rpaiii E.
Jafrancesco (Jafrancesco, 2004). BinHocHO HOBY HayKy, sika JONIOMarae y BUKJIaJIaHH] Ta
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BHBUYEHHI 1HO3€MHHX MOB, — TJIOTOJWIAKTHKY BUBYAB iTamiickkuid minrBict C. Gigante
(Gigante, 2013). Ognak nmpo6aema GopMyBaHHs JIIHT'BOCOLIOKYJIETYPHOT KOMIIETEHTHOCTI
B CTYJCHTIB — MallOyTHIX MepekyaadiB 3 BAKOPUCTAHHSIM TEXHOJIOTIT €IbIOTeHHMEHT 11e
He OyJa JOCHiPKeHa Ha TIPUKIIA Il HAaBUYAHHS 1TaTiiiChKOI MOBH.

MeTta cTtaTTi — aHami3 KOMIICTEHTHICHOTO TIiAXOAy, CIHPSIMOBAHOTO HE JIHIIE
Ha HaBYaHHs, aje ¥ Ha TBOPYMH PO3BUTOK MailOyTHbOro (axiBus Ta (OPMyBaHHS
JHIBOCOLIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MaiiOyTHBOTO Mepekiiaiaya B Ipoleci BABUCHHS
1HO3EMHO1 MOBH 3 BUKOPUCTAHHIM TEXHOJIOT1] €1’ FOTCHHMEHT.

Bukaax ocHoBHoro wmartepiaay. Ilpodecis mnepeknmamaga TicHO T1OB’si3aHa
3 MDKKYJbTYPHOIO KOMYHIKAlLli€lo, 5IKa B MOJAJIBIIOMY I03BOJIMTH OOMIiHIOBATHCS
iH(opMaIli€ro, TOCB1IOM Ta BCTAHOBIIIOBATH HAJIATOJPKEHHS KOHTAKTIB. Y ()aXOBUX CTYIisIX
MDKKYJIBTYpHY KOMYHIKAIil0 PO3MIAAAIOThH K CIUIKYBAaHHS MapTHEPIB, 0 HAJIEKATh 0
PI3HHX KyJIBTYpHO MOBHHUX CIIUIBHOT, Y TIPOIEC] SKOTO CTUKAIOTHCS Pi3HI KOHIENTYaIbHI
1 MOBHI KapTHHH CBITY, CIIOCOOM XHUTTS, HAlllOHAJbHI XapaKTepH, LIHHICHI opieHTamii,
MOJIeJIi 1 HOPMHU TOBEIiHKM TOLIO Ta BinOyBaeThes (a0o He BiAOyBaeThbCs) NOCSTHEHHS
B3a€EMOPO3YMIHHS HUISXOM KOOPAMHYBaHHS CBO€T 1 uyxoi mepcrnektuB (birmu ta iH.,
2013). Orxke, 118 epeKTUBHOI MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAIlil MK TPeICTaBHUKAMHU Pi3HUX
KYJIBTYP CTYACHTIB NOTPIOHO HABYATH HE JIMIIC 1HO3€MHOI MOBH, a W Tpaauuill, 3BUYaiB,
LiHHOCTEH Ta 0cO0NMMBOCTEH Ti€l KYIbTYypH, MOBY SIKOi BUBUAIOTb.

Ponp memaroriuHoi AissIbHOCTI Yy (OpPMYBaHHI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIii mossirae
B CHpsSMyBaHHI KOMYHIKaTHBHOI [iSUTPHOCTI Ha BHWBYEHHS ETHIYHMX Ta KYyJIbTYPHHX
ocoOnMBOCcTEl CyO’€KTiB KOMYHIKalii, Ha JJOCHKEHHS KyJIbTypHO-ICTOPHYHHUX
0co0NMMBOCTEH, MPUTAMaHHUX TNPEACTABHUKAM THX YW THX KpaiH. OTxe, CTyIeHTH
MaloTh BOJIOZITH BHCOKHM pIBHEM 3HAHb 1HO3EMHOI Ta PiTHOI MOBH, MIAKPIIUTIOIOYHN Il
3HAHHS JIIHTBOKPaiHO3HABYOIO iH(opMarico, Ta chopMyBaTH JITIHTBOCOIIOKYIbTYPHY
KomreTeHTHiCTb. CgopMoBaHa JHIBOCOLIOKYJIbTYPHA KOMIIETCHTHICTh  JI03BOJISIE
MaiiOyTHIM ¢axiBIsIM epeKTHBHO W aJeKBaTHO B3a€MOMIATH B CHTYalisX 1HIIOMOBHOTO
MDKKYJIBTYPHOTO CITIIKYBaHHS.

VY miif cTaTTi BBaKaEMO 3a JOIIIbHE BHKOPHCTOBYBATH BH3HAYCHHS JIIHTBOCOIIO-
KYJIETYPHOT KOMIETEHTHOCTI, CPOpMyiboBaHe yKpaiHcbKkumu gociaigaukamu O. b. birny,
H. ®. Bopucko Ta I'. E. bopeupkoi (2013): “JIiHrBOCOL[IOKYJIbTYpHa KOMIIETEHTHICTD — 1€
3/1aTHICTB 1 TOTOBHICTH OCOOMCTOCTI /10 IHIIOMOBHOTO MIXKKYJIBTYpPHOT'O CIIUIKYBaHHS. BoHa
CKJIQJIA€THCS 13 IEKIIBKOX B3aEMOIIOB’ I3aHUX CYOKOMITETEHTHOCTEH: COIiOiHTBICTHYHOI,
COLIIOKYJIBTYPHOT 1 COLiaJIbHOI, KOXKHA 3 SIKUX XapaKTePU3y€EThCsl CBOIMU criequ(iyHIMU
3HAHHSIMU, HABUYKAMU, BMIHHSAMH 1 3110HOCTSIME” (C. 425).

[Ipu QopmyBaHHI JTIHIBOCOILIOKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI CTYJCHTH HacaMIiepesl
OTPUMYIOTH COITIOJIHTBICTUYHI 3HAHHS 1 (DOPMYIOTh HABWUYKH OINAHYBAaHHS JIEKCHYHUX
HOPM 1IHO3eMHO{ MOBH B aCIIEKT1 CEMaHTHKH, TBOPECHHS, yHKI1OHYBaHHS CJIiB; PO3BUBAIOTh
JISKCUYHI YMIHHSI, 3lIaTHOCTI IIBHUJKO ¥ OpUTIHAJIBLHO JOOMpaTH BepOaJibHI acowiarii 3
CEMaHTHKOIO PI3HUX PIBHIB K B 1HO3eMHIH, Tak 1 B pigHiil MoBi. [lomady i cemaHTH3aIIiI0
[IUX JICKCHYHUX OJIWHUIIL MOYKHA 3IIMCHIOBATH 3a IOIOMOTOI0 PI3HHX MpUHAOMIB. Mu
BUDILIMIM B3ATH 32 OCHOBY Kiacu@ikalilo TakuxX HOpUHOMiB, HaBeJeHy B MoHoOrpadii
O. b. birnu, H. ®. Bopucko Ta I'. E. bopenpkoi, agantyrouu ii 10 Hamoi TeMu 1 101al0491
UTIOCTpaTHBHUIA MaTepiai iTaliiicbKoi MOBH:

I eTan: po60Ta HAI TIHIBOCOLIOKYJIETYPHOIO KOMIETEHTHICTIO:

1) imocTpyBaHHS iHO3EMHOIO MOBOKO 3HAYEHHS JICKCMYHOI OJIMHMIN 1 BiJIOBIIHOTO
MOHSTTS y IBOX KOHTEKCTAX, SIKi IEMOHCTPYIOTh HALIOHATILHO KYJIbTYpHY crienndiky (birnu
Ta iH., 2013) (manmpukian mist po3kpuTTs MoHATTS “Momu’: Konrekcr 1: “Moda per gli
italiani e’ a) indossare scarpe di alta qualita, preferibilmente in pelle; b) arricchire il proprio
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guardaroba con qualche pezzo di stilisti o designers, pantaloni di lino ben aderenti e una
camicetta di seta. c) evitare abbigliamento con loghi, simboli, patch, ricami e altri disegni.
d) concentrarsii su abiti di buona fattura, abiti minimalisti in colori neutri come il nero,
navy, bianco e beige”. Konrekcr 2: “Jlns ykpaiHIiB iHAYCTPis MOJM MOYajia PO3BUBATHCS
B HOBOMY pycini. BinkpuBanucst Bce HOBI OyIMHKM MOJH, OPraHi30BYBaJHCsS KOHKYPCH
Kpacu. Y MOBCSKIECHHOMY KUTTI YKpaiHIi mie Oararo yacy Bimxoxwnu Bix ctwmo 90-x. Ha
MOYaTKy “HyJbOBUX MOMYJSPHUMH OyJIH YOKEPH, IPKUHCH-KIBOIL, “AeHIM”, KOPOTKI TOIH
Ta JpkuHCH 3 nipkamu. [1logo cydacHOCTI, TO chOroiHI MeXi MO cTepTi. | KoxKeH Moxe
OJISIraTUC SIK 3aX04e, OETHYBATH HETOEAHYBaHEe, CKCIIEPUMEHTYBATH B PI3HUX CTHIISIX

2) HaBeleHHS KpaiHO3HABUOTO KOMEHTapsl 3 ITIOCTPALisIMH, Y SIKUX PO3KPHBAETHCS
(doHoBe 3HaueHHs JiekcnuHOi oqunuii (biruu Ta iH., 2013) (Hanpuknax Mhmm — B iTa-
JIACHKIN MOBI BHpa)ka€ HEBIIEBHEHICTh, CyMHIB UM BaraHHs 1 B JKOZHOMY pa3i HE IIOChH
CMadHEHBKE, SIK B YKpaTtHCBKil (Mmm, sk cmauno!!!). lle HAaTOUHIIINI €KBIBAJIEHT HAIIO-
ro yKpaiHchKoro “T™”: Potremo andare piu tardi a mangiare una pizza? Mhmm, non mi
sembra il caso, sta per piovere. — Mu mooicemo nimu nizuiwe na niyy? I'm, meni 30acmocs,
wo ye He Oyace 80aia ides, 6o Hezabapom nide 0owy;

3) BU3HAYEHHS COLIIOKYJIbTYPHOI0 KOMIIOHEHTA JIGKCHYHOT OTMHMLI LLUIIXOM YKJIaJaHHs
IPYNOBHX acoIiorpam JI0 MOHATh B PiHIN KylbTypi Ta iX MOPIBHAHHSA 3 acOIliorpaMaMu
B iHO3eMHill MOBi 3 HaCTYIHMM OOTOBOPEHHSIM BiIMIHHOCTEH 1 yCBIIOMJICHHSIM MPUYUH
(birnu Ta 1., 2013) (Hanpukiag A0 MOHATH “OApYKEHHS”, “IuT00”, “miTH”, “poaunHa’).
Tak, 30kpema, yci Wi cloBa i HOHATTA “‘OApyxKeHHs , “muT00”, “mitu”, “poaunHa”
aCcOLIIOIOThCA B 0araThoX iTAMiNIiB i3 MepiogoM, Koy JItoguHi Bxke 3a 40 pokiB, BOHA Mae
KHUTJIO, YCHIIIHY Kap’epy 1 (iHaHCOBY CTaOUIBbHICTb, HATOMICTh B YKpAiHIIB IIi CJIOBa i
MIOHSTTSI ACOLIIOIOTHCS 3 IEPio oM KUTTA A0 30 poKiB;

4) pobora i3 COIIOKYJbTYPHHUMH KOHOTAI[ISIMU JICKCHYHUX OJMHHUIb 32 JOIOMOTOH
HaBeJICHHS TIPUKIIAJIB, 13 SIKUX Y4HI CaMOCTITHO BHOKPEMITIOIOTH 11i kKoHoTatii (birnu Ta
iH., 2013) (Hampukian, B yKpaiHCBKill KynbTypi BIAYYTTS TOPAOCTI Ta KPacH BUKIHKAE
CJIOBO “‘suwiueanxa’, a B iTAMUChKil — “Made in Italy”™);

5) HaBenmeHHS TPUKIAMIB “Bim 3BopoTHOTO” (Hampukiax: “lllo o3Hadae i3muTH Ha
Mormei B Ykpaini Ta Itamii? B Itamii — e mBuakuii i 3pydnunii crocid micTaTUCs 10 MICIIS
MIpU3HAYEHHS, OCKUTBKH BYJIMUKH B iTAIIHCHKUX MICTax € By3bKUMH, B YKpaiHi Ha MoItefax
YacTillle nepecyBarThCs MPAIliBHUKA CITY)KOH JTOCTaBKH, a OUTBIIICTh HACEICHHS 13/IUTh Ha
aBTO, OCOOJIMBO y BEJTMKUX MiCTax).

Il etan aBromaru3alis: CTYJCHTH TPEHYIOTh YXKMBAaHHS JIEKCUYHHUX OJWHHIb, CTAINX
BUpa3iB, (GOPMyN ETHKETy B MiHiJiasorax, BUKOHYIOUHM BIPaBH Ui PO3BUTKY BMiHb
pO3Mi3HaBaTH KyJIbTYPHO- crieludiuHi 3aco0M CHUIKYyBaHHS 1 BXKUBATH iX BiAMOBIIHO 10
cutyauii i crumo. Hampuknan:

— Leggete le formule del galateo del discorso ed cancellate quelle tipiche dello stile
formale/informale del discorso. — [IpouunTaiite popMysl MOBJIICHHEBOT'O €THKETY 1 MIAKPE-
CIIITh Ti, SIKI XapakTepHi JJs odiliiHoro / HeopManbHOro cTuiao MoBieHHs (birmy Ta
iH., 2013): Vorrei presentarmi...; Permetta che mi presenti!; Mi chiamo Mario Bianchi;
lo sono Mario Bianchi; Come si chiama?; Come ti chiami?; Chiedo scusa, e Lei come
si chiama?; E tu come ti chiami?; Molto piacere!; Piacere di conoscerLa!; Piacere di
conoscerti!; Piacere di averLa conosciuta;, Molto lieto /sono felice/ di conoscerLa!; Mi
presenti, per favore, al signore...; Le presento il signor Verdi.

— Ascoltate la conversazione tra due italiani e dite se sono familiari o no? In che
occasione hanno una conversazione? Spiegate le risposte. — [IpociryxaiiTe po3aMoBy ABOX
iTanmiiiuiB 1 ckaxiTh: 3HalloMi BOHH, 4H Hi? 3 K01 HAroJu MalOTh po3MoBYy? OOIpyHTY#TE
Biamosini (birny ta iH., 2013):
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U. Buon giorno. Ho un appuntamento con la signora Nardi alle 10.

D. Scusi, il Suo nome ...

U. Mi chiamo Antonio Ceroti. Sono il vice-presidente della EUROTRANS.

D. Puo aspettare un momentino?

U. Va bene.

D. Nel frattempo gradisce un caffé?

U. Si, grazie. Senza zucchero, per favore.

D. Si accomodi, la signora Nardi La sta aspettando.

— Completate i mini dialoghi: primo dialogo completale con le espressioni idiomatiche
di seguito. Leggete il dialogo con I'intonazione. (Controllo: ascoltate il dialogo in audio,
controllate le risposte corrette. Cosa ¢ cambiato nell’intonazione?) Il secondo dialogo
riempire con le parole sentite e leggere con immitando I intonazione dell audio — JlonoBHiTH
MIHIJIQJIOTH CTaJUMH BHCJIOBAMHU: TEPIIUHA JiaJOr BUCIOBaMH, SKi IOJaHO HIKYE.
[Ipouuraiite mianor 3 intonanier. (Kontpoiss: Ipociyxaiite aymiomianor, mnepeBipre
MpaBWIbHICTh BigmoBiged. Lo 3MiHWIOCH B 1HTOHAWiI?); APYrHd [iayor 3amoBHITH
[OYyTHMH CJIOBAMH, a IIOTIM IPOYUTANTE, IOBTOPIOKOYM IHTOHAILIIO 3 ay/Ii0.

Dialogo 1: Piacere di conoscerLa ; buon giorno, molto lieta; come é andato; non si
preoccupi; prego

Dialogo 2: Mettere le parole nel posto giusto.

U. . Lei é la signora Secchini? Fruttivendola: Buongiorno, signora!
D. Si, sono io. Angela: Buongiorno.
U. . Sono Marco Piacini | Fruttivendola: Cosa le do 0ggi?
della ditta UNIX. Angela: Oggi, vorrei un chilo di
D. , signor Piacini e dei .
U. il volo? Fruttivendola: Certo. Quanti ?
D. Benissimo, grazie. Angela: almeno sei. Devo
U. Sara stanca? cucinare la zuppa con e .
D. Un po. A proposito, avete prenotato una | Fruttivendola: Se la sente mio marito, le chiede
stanza in albergo per me com’eravamo ! ?
d’accordo? A: Mi dia , almeno quattro
U. Certo. . eun
D. Grazie, Lei ¢ molto gentile. F': Benissimo. Ho anche delle
U. , mi segua. Ci potrebbe fare una bella
Angela: Quanto vengono al chilo?
Fruttivendola: 2,30.

[Monermennto GpopMyBaHHS i BIIOCKOHAJIEHHS JIIHTBOCOIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
B CTYIEHTIB cropuse poOoTa HajJ MOBICHHEBUMH KOMIICTEHTHOCTSAMH B YHTaHHI,
ayJiIoBaHHI, TOBOPiHHI Ta HCHM.

®opMyBaHHS JIHIBOCOLIOKY/JIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI B YHTaHHI Ta ayAiloBaHHI

HeoOxianicTh cnienianbHOro 1000py 1 BUBUEHHSI MOBHUX OJMHUIID, Y SKUX HaWOIbII
SICKPaBO BUSIBIISIETHCS CBOEPIIHICTH HAIIIOHATBHOT KYJIbTYPH, BI/TUyBA€THCS B yCIX CHTYaITisIX
CIIIKYBaHHS 3 1HO3EMIISIMH: TIPH YUTaHHI XYJI0KHBOI JIITepaTypH, IMyOTIIUCTHKH, TIPECH
Ta TIPH MEePETIIsA/l KiHO- Ta Bigeo(diTbMiB, IPH MPOCTYXOBYBaHHI ITICEHB 1 TaKe 1HIIIE.

OnHuM 3 e(eKTHUBHUX Ta Cy4yacHUX 3ac00iB TEXHOJIOTI] eIbIOTEHHMEHT Il BUBYCHHS
iTaniiicbkoi MOBH € BUKOPHUCTAaHHS aBTEHTUYHHUX ITICEHB, 3 JJOIIOMOTOI0 SIKUX PEali30BYIOTh
1 TpaKkTUYHI 3BafaHHs, ¥ OCBITHi, BUXOBHI, PO3BUBAJIbHI, KynbTyposoriyni. CtyneHTu
Mi3HAIOTH KYJIBTYPY, ICTOPiIO Ta TpaAMLii KpaiHH, MOBY IKOT BOHM BUBYarOTh. KommiekcHa
peadizaliisi 3a3HaYeHUX LiJIed MOXKIIMBA 3aBASIKK IPOHUKHEHHIO B eMOLIIHHY cepy JTIOANHY.
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[TicHs € TUM 3acO000M, 3aBISKH IKOMY MOXKHA BIUTMBATH HA €MOIIi1 Ta TOYYTTS JIFOIMHU Ta
OTPUMYBATH BiAryK. PerensHo miOpaHi micHI CTUMYJTIOIOTE 0Opa3He MUCIICHHS, TPEHYIOTh
am’ siTb, PO3BUBAIOTH MY3HYHUI CITyX, ()OPMYIOTh TapHUH CMaK Ta CIIPUSIOTH TAPMOHIHHOMY
PO3BHUTKY OCOOMCTOCTI 3arajoM Ta OBOJIOJIHHIO TIEPEKITaTallbKUMU HaBUYIKaMHU 30KpeMa.
BuxopuctanHs TiceHb TaKOXK ToTIoMarae (hOpMyBaHHIO COITIOKYIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTyIeHTIiB. BOHM 3HAWHOMIATBCA 3 PIZHOMAHITHUMH CcdepaMu CydacHOTO IKHUTTS
MIPEACTaBHUKIB 1HIIOI KYTBTYPH Ta MOJCISIMH TTOBEAIHKN HOCITB KpaiHM BHyYIyBaHOT MOBH.
BuxopucranHs aBTEeHTHYHUX MTICEHb aKTyallbHO 3 KITbKOX YWHHUKIB. [lo-miepiie, ctyaentn
0Jlpa3y JONYYalOThCA /10 KyJIbTYpH KpaiHu BHydyBaHOi MOBH. [lo-mpyre, mpu poOoTi 3
MM CBOEPITHUM JIHTBOKPAaiHO3HABUMM MAaTEpPiaJloM CTBOPIOETHCS XOpPOIa MepeayMoBa
JUTST BCEOIYHOTO PO3BUTKY OCOOHMCTOCTI CTYACHTA, OCKUIBKH CIeIiadhbHO miOpaHi MicHI
HE TITBKHA CTUMYIIOIOTH 00pa3He MHCIEHHS 1 (DOPMYIOTh XOPOIIHMH CMaK, a i CIyTyIOTh
JUKEPETIOM IS OTPUMAaHHS iHpOopMaIIii o0 KpaiHu, JoAeH, iXHIX TpaauIlii, 3BUY0K Ta
BMO00aHb. BUKOPUCTaHHS IMCEHh € HEOOXIMHUM y Tporieci (OopMyBaHHS IHIIIOMOBHOI
AyTUTHBHOI KOMITETEHTHOCTi. AYAIifOBaHHS € OJHWM 3 OCHOBHHUX 3aBIaHb y CydacHiil
METOAWIII HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH. [HITIOMOBHI TiCHI MOXHa BUKOPHUCTOBYBATH 1 JJIS
(hopMyBaHHSI HABHUYOK ayAifoBaHHS ((DOHETHIHWX, TPAaMaTHIHHUX 1 JCKCHIHHX), 1 IS
aBTOMaTH3allii BMiHb ayaitoBaHHs. Cepe MiTh0BUX KOMIIETEHTHOCTEH MOYKHA BiI3HAUNUTH
(dbopmyBaHHS (OHETHYHMX, JIEKCHYHHMX, TPAMaTHYHAX Ta JIHTBOCOIIOKYJIBTYPHUX
MOBJICHHEBUX KOMIIETEHTHOCTEH. Po3risiHeMo jeranbHille pojb aBTEHTHYHOI IMICHI Y
(hopMmyBaHHI 3a3HaYECHUX HABUYOK T4 MOBJICHHEBHUX KOMIIETCHTHOCTEH Ha MaTepiaii micHi
iTamiiicekoro aBTopa Ta BukoHasisl Jlydio Jlamna “Kapyzo”.

Jist hopMyBaHHS TIHIBOCOIIOKY/IbTYPHUX KOMIIETEHTHOCTEH CTYI€HTaM IPOTIOHY€E€THCS
o3HaomuTHCs 3 Oiorpadiero aTopa Jlyuio [laia, 3 pOMaHTHUHOK ICTOPIERD CTBOPEHHS
micHi Ta 3 6iorpadieto Bimomoro itamiiicbkoro TeHopa Enpico Kapyso, skomy npucssuennit
e TBip. O3HAWOMIICHHS BUKJIAAad MPOBOIUTH y (opmi mpe3eHTarlii abo MpoIoHye
CTYJCHTaM MiAr0TyBaTH 3a31aJIeTi/Ib BIAMOBIAHY iH(pOpMAILito.

Ilpuxnan

e OcHoBHI eTanu KUTTA 1 TBopuocTi Jlyuio Hamma:

Lucio Dalla (Bologna, 4 marzo 1943 — | Jlyuio Hamma (bomouss, 4 Oepesns 1943 —

Montreux, 1 marzo 2012), ¢ stato un | Mortpe, 1 Oepesns 2012) — iramificbKuid
cantautore, compositore, polistrumentalista e | cmiBak, aBToOp TTiCeHb, KOMIIO3HTOP,
attore italiano. MYJABTHIHCTPYMEHTAICT 1 aKTOP.

Musicista di formazione ¢ stato uno dei piu | ByB omauM 3 HaWOLIBII IHHOBAIIMHUX i
innovativi e versatili cantautori della musica | yHiBepcadbHHX aBTOPIB iTaNiHCHKUX ITiCEHB i
italiana ..... MY3HUKH. ...

e OcHoBHI eTamu ®uUTTA 1 TBOpUocTi Expiko Kapy3o:

Enrico Caruso (Napoli, 25 febbraio 1873 — | Enpiko Kapyso (Heanons, 25 mororo 1873 —
Napoli, 2 agosto 1921) ¢ stato un tenore | Heamonp, 2 cepmus 1921) — iranilicekuid
italiano. TEHOP.

Dalla critica e dagli amatori ¢ considerato per | My3uuHi  KpUTHKH Ta 3HaBLi  MY3HKH
carisma e temperamento tra i piu grandi tenori | BBaxkatots Kapy3o omHuM i3 Haiikpammx
di fama mondiale. BCCCBITHBO BiJOMUX TEHOPIB 3a HOTO XapusMy
Fin dall’infanzia cantava prima nel coro della | Ta TemrnepamenT.

chiesa, poi fece aparizione in spettacoli teatrali. | 3 anTuncTBa Kapy3o cmiBaB y LepKOBHOMY
XOpi Ta rpaB y TeaTpajJbHUX BUCTABAX.
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e J[ami cTyieHTaM MPOTIOHYETHCS 1CTOPist CTBOPEHHS ITiCHI.

Dalla, in varie interviste, ha piu volte spiegato
la genesi del brano: “¢ una canzone del cuore” —
racconta l’artista — nata da un inaspettato e
intenso viaggio a Sorrento. In seguito a un
guasto alla sua barca, Dalla ¢ costretto a sostare
in costiera, nello stesso hotel e nella stessa
stanza dove anni prima soggiorno il grande
tenore Enrico Caruso. ....

Jamma B pi3HHX 1HTEPB'I0 HEOJHOPA30BO
MMOSCHIOBAB ITOXO/DKEHHS ITICHI: “‘Ile  ICHA
cepIrt”’, KaXke apTUCT, HapOKEHa HECIIOTiBAHOIO
i HampyxeHor moizakoro B Coppenro. Yepes
[OJIOMKY Horo 4yoBHa Jlamma 3MylleHU
3YIIMHUTHCS Ha Yy30epexki, y TOMy CaMOMy
ToTe i B Tilf caMiii KIMHATI, Ie pOKaMHU paHiIie
3ynuHABcA Benmukwid TeHop Enpiko Kapyso. ...

e HactymHmnM eTamom € 6e3mocepeIHL0 ay IifOBaHHS ITiCHI Ta 03HAHOMIICHHS 3 TEKCTOM,

SIKUM MepeKIagatoTh CTYICHTH.

Qui dove il mare luccica,

E tira forte il vento

Su una vecchia terrazza
Davanti al golfo di Surriento
Un uomo abbraccia una ragazza,
Dopo che aveva pianto

Poi si schiarisce la voce,

E ricomincia il canto.

Te voglio bene assaje,

Ma tanto tanto bene sai

¢ una catena ormai,

Che scioglie il sangue

Tyt, ne BUOIHCKYE MOpE

i 1me BiTep,

Ha CTapeHbKil Tepaci

615151 3aToku CoppeHTO

3arulakay JiBYMHY 00ifiMae 4OJIOBIK,

I BiH, HAOpABUIKCH CMUIMBOCTI, Ii¥ JiBUMHI
CITiBae:

51 Tebe Tak 10010,

TakK CWJIbHO, CUJIBHO, 3HAH,

1[0 Bl KOXaHHS

3aKHUITa€ MOSI KPOB.

dint’ ‘e ‘vvene sai.

Ha upomy eramni ocoOnuBy yBary citifi mpuainuTa GopMyBaHHIO (QOHETHUYHUX HABHYOK
B ayJlifOBaHHI, MPaBWJIbHIM BUMOBI Ta iHTOHAI[IfHOMY 3a0apBIIEHHIO 3aIPOTIOHOBAHOTO
MY3WYHOTO TBOPY. J1JIs bOTO CTyIeHTaM IPOIIOHYIOTH LIE Pa3 IMPOCITyXaTH My3HIHUH TBID,
MICJIS YOTO CIOYATKY IMPOYUTATH TEKCT XOPOM, a ITOTIM XOPOM 3aciiBaTH MicHI0. BonHovac
3aBISKM BUKOHAHHIO MEpeKJaly TEKCTy YKPaiHCHKOIO MOBOIO CTYICHTH BHBYAIOTh
HOBI CJIOBa 1 CJIOBOCITOJIYYCHHS, IO CHpHse (GOPMYBAaHHIO JIGKCHYHUX MOBJICHHEBHUX
KoMmIeTeHTHocTe. Jlnst ¢GopMyBaHHS TIpaMaTHYHUX MOBJICHHEBHUX KOMIIETEHTHOCTEH
CTYJICHTaM MPOIMOHYIOTh 3HAUTH B TEKCTi JI€CIIOBa, YXHTI B MuHylnomy 4vaci (Passato
Remoto), moscHuTH mTpaBuia iX YyKUBaHHS, TPOBIAMIHITH CIOJYYCHHS i€ciIoBa 3
IMEHHUKOM Ta CKJIaCTH PEUCHHSI.

@DopMyBaHHS JiHTBOCOI[IOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTi B rOBOPiHHI

Jist popMyBaHHSIM KOMIIETEHTHOCTI B TOBOPIHHI CJIiJl (JOPMYBATH HABUYKH 1 BMIHHSA
BXKMBaHHS MOBHHX OJHMHHIb, $IKi HAHOUIBII SCKPaBO BilOOpakarOTh HAIIOHAIBHI
OCOOJTMBOCTI KyJIBTYPH HApOAY — HOCISI MOBH Ta CEPEIOBHINE HOTO iICHYBAaHHS B JiaJlorax
i MoHoJorax pizHux THMiB. 1106 monermuTy Mooy 0By AialOTIYHOTO UM MOHOJIOTTYHOTO
MOBJICHHSI Ha 3allpONOHOBaHY TEMAaTHKY, TOB’s3aHy 3 KyJbTYpOIO Ta OCOOJIMBOCTSIMH
MEBHOTO HAPOJy, CTYIEHTaM JIJIsl MOYaTKy Jar0Th TEKCT JUIsS MPOYUTAHHS. Y HAIIoOMY
BHUIIAJIKY — 1€ TEKCT PO 0c00IMBOCTI [Taii Ta iTaniiiiB, micist IpOYMTaHHS SIKOTO CTYICHTIB
MPOCSITh BUKOHATH 3aBJaHHS B A1aJOrTYHOMY YH MOHOJIOTTYHOMY MOBJICHHI, 30KpeMa TaKi:
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pO3TIIIHYTH (POTO, 3pOo0JIeHE B HAIll JHI, 3HAUTH
3 mHe3BmuaiiHi pucu, obroBoput:m ix. lloTim
MOTPIOHO TIPOYHMTATH HABEACHI CTEPEOTHITH TIPO
ITaNNIIIB, TOIIUPEHI Y CBITi, | BUCIOBUTHUCS 11010
TOTO, SIKI 13 IUX CTEPEOTHUIIIB € IPABIUBUMH, a SKi
Hi, Ta OOIPYHTYBaTU CBOIO TyMKY.

Gli italiani non possono vivere senza la pasta.
Gli italiani amano la pizza. Gli italiani parlano
con le mani. Gli italiani sono di solito al ritardo.
Gli italiani sono appassionati di calcio. Gli
italiani Amani il caffe .

Gli italiani conoscono benissimo La Divina
Commedis e Dante. Gli italiani urlano. Gli
italiani dicono tante parolacce . Mafia BONUS.
Gli italiani non parlano lingue straniere

[Ticast oOroBopeHHs MEPIIOro eTary, pO3TISHYTH APYTy KapTHHKY MPO HaIliOHAJIBHI
(eTHIYHI) aBTOCTEPEOTHUNM TPO ITANIMIIB W OOTOBOPUTH HAI[iOHAJBbHI (ETHIYHI)
reTepPOCTEPEOTHUITH MPO YKPATHINB Ta aBTOCTEPEOTHUITH MPO YKPATHINB yCepeauHi KpaiHu
MIDX JKUTEISIMA Pi3HUX 00acTeil.

Erinesi: molto formali

altoatesini: non sanno parlare ilaliano—l

milanesi: lavorano troppo I

genovesi: avari
toscani: arroganti

sardi: chiusi

bolognesi: tutti comunisti I

napoletani: non rispettano le regole

I romani: maleducati

siciliani: gelosi

®opMyBaHHS JIHIBOCOWIOKY/JIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI B MHCHMI.

PO3BUTOK MIKKYJIBTYpHOI KOMIETEHTHOCTEH B CTYJCHTIB 1 (pOpMyBaHHS ‘“‘LiTiCHOT
KYJIbTYPHO-MOBHOT OCOOMCTOCTI” € HEOOX1THMM y HaBYaHHI iIHO36MHOT MOBH.

daxiBIIi cripaBe/IMBO HA3WBAIOTh JITHTBOCOIIOKYJILTYPHUH METOJ1 BUBYCHHS IHO3EMHO1
MOBH OJIHMM 13 HAHOUIbII CepHO3HUX 1 BCeOIUHUX. Lle MOSICHIOETHCS THM, 1110 3@ TAKOI'0
IiIXO/Ty 10O MOBH CTYJICHTH aHAJII3YIOTh HE JIMIIe MOBHI (hopMH, a i coriaibHe OTOYCHHS 1
KYJIBTypy HOCIIB MOBH. Ha TyMKy TpUXUIFHUKIB ITHOTO METOTY, MOBA, OYy4YH BilipBaHOIO
BiJI CBO€T KYJIBTYPH, CTAa€ MEPTBOIO 1 MAPHOIO.

Jdus  (opmyBaHHS JTIHTBOCOIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI B THChMI MOJKHA
BHUKOPUCTOBYBATH ONOPHi BrpasH. IIpukinagom Takoi BIpaBu MOXE CIIyTyBaTH BIIPaBa 3
BHKOpHCTaHHSAM KapTok nam’sti (flashcards).
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[MpakTryHa Merta: (OpMyBaHHS MOBJICHHEBUX HAaBHYOK Ta PO3BUTOK MOBJIEHHEBHX
YMiHBb B ay/ifOBaHHi, TOBOPiHHI Ta MUCHMI, BiIPAIlIOBaHHA TpPaMaTHYHUX HABUYOK Ha
MIPUKIIAJl BXKUBaHHS 6e30c000B0i Gopmu nieciiB, pOpMyBaHHS JTIHTBOCOIIOKYIbTYPHOI
KOMITETEHTHOCTI BITUCEMI, YOpMyBaHHS IEKCHYHOI Ta rpaMaTHYHOT MOBHOT KOMITETEHTHOCT1
B JIiaJIOTIYHOMY MOBJICHHI Ta Ha TUChMi. [IpuKiian.

e CTyzeHTaM MPOTNOHYIOTh KAPTKH 1AM’ ATi.

casa scuola supermercato| | farmacia

cynepMapkeT
ospedale | |parco giochi palestra piscina
| N = [ N |
N ‘u;iiui N

- @ ~ v ~
nikapHsa AUTRYMA MaWAaHWK | | cnopT3arn 6acenH

e CTyleHTH 1O 4Yep3i Ha3WBalOTh KAPTKM Ta BIAMOBIAAIOTH HAa HACTYIHI 3alUTaHHA
CIIOYATKy YCHO, a TMOTIM MHCHhMOBO. Jlis muchMoBOi (hopMH 3amUTaHHS Ta BiXMOBIII
CTYJCHTH BHKOPHCTOBYIOTh OKPEMHH apKyll Mamepy, Ha SKOMY KOXXeH JIOTHCY€E CBiil
BapiaHT 3alMMTaHHS a00 BiAMIOBIII.

BapianTtu 3anuTasns:

Che cosa si fa a casa? [I{o mu pobumo BroMa?
Chi vive in casa? XTo0 xuBE B OynUHKY?
Com’¢ la casa? Skuii OynmuHOK?

e BiJIlOBi1at04M MUCHMOBO Ha 3allMTaHHS, CTYJCHTH BXXHBAIOTh SKOMOra OlIbIIe
nieciiB y 6e30co00Biii popmi. BapianTu Biamosigei:

In casa si vive, si riposa, si lavora, si gioca, si | Y OyAHHKY KHUBYTb, BiIIOYHBAIOTh,
diverte, si sveglia, si guarda la TV, si parla con | mpaiorTh, rparTLCs, J0OPE MPOBOIATH Yac,

genitori, s’inconra con amici, ecc. CIUTATH, TPOKUIAFOTHCS, TUBIIATHCS TEICBI30D,
In casa vivono: mio padre, mia madre, mio PO3MOBIISIIOTH 3 OaTbKaMHU, 3yCTPIYAIOThCS
fratello, mia sorella ed io. 3 IPY3SIMU TOIIO. Y OyIMHKY JKUBYTb: Miid

La casa ¢ bella, grande, spaziosa, luminosa e 0aThKO, MOSI MaTH, Miif Opat, MOsi cecTpa Ta si.
accogliente. BynuHOK KpacuBui, BEJIMKHIL, IPOCTOPUH,

CBITVIMH Ta 3aTUIIHUMN.

3a aHAJOTi€I0 CTYNIEHTH ONPAlbOBYIOTh iHII KapTKH. KOKeH CTyAEHT MOBHHEH JaTu
SIKOMOTa OUTBIIIe TTMCHBMOBUX BIJIIOBIJICH HA 3alUTaHHS. MOXKHA PO3JUINTH CTYJICHTCHKY
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rpyny Ha aBi. OfHa rpyna cTaBUTh 3alMTaHHSA [HCbMOBO, Ipyra rpyna IHCbMOBO
BizmoBimae. BipaBa po3paxoBaHa /It CTYICHTIB-ITOYATKIBIIIB HABYAIILHOTO piBHI A1-A2.

BucHoOBKHU i nepcrneKTHBY NOAAJBIINX PO3BIIOK.

TakuM 4KMHOM, BHKOPHCTaHHS TEXHOJIOTI] €IBIOTEHMHMEHT SIK CY4acHOi TEXHOJOTii
HaBYaHHS ITaJiIACHKOI MOBHU 1 KyJBbTYpH Ha 3aHATTSX 3 MIPAKTUKU YCHOT'O Ta MUCEMHOTO
MOBJICHHSI cnpusie epekTuBHOMY (pOpMyBaHHIO B CTYACHTIB — MailOyTHIX mepekianadiB
MOBHOI JIIHI'BOCOLIOKYJIbTYpPHOI, ayJUTHUBHOI, (DOHOJIOTIYHOI, JIEKCHYHOI Ta JEKCHUKO-
rpamMaTiyHoi KOMYHIKATHMBHHUX KOMIICTEHTHOCTEH. YCi KOMIIETEHTHOCTi, Ha sKi
OpIEHTY€ThCS BHBYCHHSI 1HO3EMHOI MOBH, 30KpeMa iTalliiChKOi, TICHO B3a€MOTIOB’SI3aHi.
CkaxxiMO, JIIHIBOCOI[IOKYJIBTYPHI € OCHOBOIO JIJIi BUPOOJICHHS TBOPYUX MOBJICHHEBUX
YMiHb, 30KpeMa TEKCTOTBIPHUX, aJKe SKIIO B CTyAEHTa OiHWN BHYTpIIIHIM CBIT Ta
BY3bKHIA CBITOTJISZ, TO BiH HE 3HAE, ITPO 110 TOBOPHUTH, 1 B HOT'O HEMA€ MOTpedu 3aiiMaTucs
TBOPYOIO MOBJICHHEBOIO JISUTHHICTIO. | HABNaKW, SKIIO B CTyJIeHTa OaraThii BHYTPINIHIH
CBIT 1 IIUPOKHHA CBITOTJISA, TO Il YNHHUKH CIIOHYKAIOTh CTYACHTA 10 TBOPYOi MOBIICHHEBOT
TSTTEHOCT] 1 BUBUEHHS iHO3eMHOI MOBHU. [lomampini HayKoBi po3BiIKH IepeadadaroTh
JOCTI/DKEHHS 1HITNX TEXHOJIOT1# / 3ac001B HAaBYaHHS iHO3€MHHUX MOB 1 KyJIbTYp CTY/JICHTIB —
MalOyTHIX MepeKIIaaadiB 3 METOIO MOKPAIIeHHs e()eKTUBHOCTI B HABYaHHI Ta CIIOHYKaHH1
CTYJICHTIB JI0 TBOPYOi MOBJIEHHEBOI JiSUTBHOCTI.
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